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UGOVOR
IZMEDU BOSNE I HERCEGOI'INE I CRND GORX

O PRAVNOJ POMOCI U
GRADANSKIM I KAZIWNTM STVARIMA



Bosna i Hercegovina i Cma Cora (u daljnjem tekstu: drzave ugovomice),
u Zelji za razvijanjem suradnje u oblasti pravne pomoii u gradanskim ikaznenim

stvarima, a u cilju udinkovitijeg ostvarivanja prava i interesa svojih drzavl.jan4 kao i
unaprjedenja sveukupnih odnosa i suradnje izmeilu dvije drzave,

sporazumjele su se o slijedeiem:

PRVO POGLAVLJE

OPCE ODREDBE

Pruianje pravne pomodi

Clanak l.

(1) Drzave ugovomice ie, na zahtjev, pruzati jedna drugoj pravnu pomod u
gratlanskim i kaznenim sfvarima pod uvjetima i na nadin ufvralen ovim ugovorom.

(2) Pod "gadanskim stvarima" u smislu ovog ugovom podrazumijevaju se i
gospodarske i obiteuske stvari.

(3) Pod "kaznenim stvarima" u smislu ovog ugovora podrazumijevaju se kaznena
djela i preksaji.

(4) Pravnu pomo6 ukazuju sudovi i druga tijela drZava ugovomica koja su, po

propisima svoje zemlje, mjerodavna da odluduju o stvarima iz st. (l) do (3) ovog dlanka.

Pravtra zastita i slobodan pristup sudovima i drugim tijelima

tlanak 2.

(1) Drzavljanijedne drZave ugovomice imaju jednaku pravnu zastitu u postupcima
pred sudovima idrugim tijelima druge drZave ugovornice kao i njeni drZavljani.

(2) Drzavljani jedne drZave ugovomice imaju na teritorUu druge drzave ugovomrce
slobodan pristup sudovima i drugim tijelima. Pred ovim tijelima oni mogJ zastupati svoje
interese, podnositi zahtjeve i preduzimati radnje pod istim uvjetima kao injeni sopstveni
drzavljani.

(3) Odredbe st. (l) i (2) ovog alanka primjenjuju se i na pravne osobe osnovane
sukladno zakonima drZave ugovomice na aijem se teritoriju nalazi njihovo sjediste.

Obim pravne pomoti

tlanak J.

Pravna pomoi, u smislu ovog ugovora, obuhv,tca: dostavljanje pismena, obavijesti i
predmeta, i poduzimanje procesnih radnji (saslusanje stranaka, svjedok4 vjestaka i drugih
osoba, oduzimanje predmeta, privremena predaj4 odevid, vjestadenje i dr.), primjenu
odredenih mjera, davanje obavijesti o propisima drZava ugovomica, priznanje i izvrsenje
sudbenih i arbitraznih odluka i ustupanje i preuzimanje kaznenog progona, kao i druge vidove
pravne pomoii koji su regulirani ovim ugovorom.



Tijela suradnje

Clarak 4,

(l) Radi pruzanja pravne pomoii, prema ovom ugovoru, sudovi i druga mjerodavna
tijela drZava ugovomica medusobno komuniciraju preko svojih mjerodavnih tijela i to:

l) za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine;
2) za Cmu Goru - preko Ministarstva pravde Cme Gore.
(2) I^zetno od stavka (l) ovog dlank4 radi pruzanja pravne pomodi u upravnim

stvarim4 predvitlenim ovim ugovorom, kao ikod dostavljanja poziva za ostavinsku raspravu
ili uzimanje nasljedne izjave u ostavinskom postupku, sudovi i druga mjerodavna tijelajedne
drzave ugovomice mogu izravno komunicirati sa sudovima, drugim mjerodavnim tUelima i
strankama u drugoj drzavi ugovomici.

(3) Odredbe stavka (1) ovog dlanka ne iskljuluju komuniciranje diplomatskim,
odnosno konzulamim putem, ako za to postoje opravdani razlozi.

(4) U Zumim sludajevima, u kaznenim stvarima, sudovi idruga mjerodavna tijela
d va ugovomica mogu komunicirati i preko Medunarodne organizacije kiminalistidke
policije (INTERPOL).

(5) U sludajevima iz stavka (4) ovog dlanka, sudovi i druga mjerodavna tUela drzava
ugovomica obvezni su primjerak (presliku) zamolnice u kaznenim stvarima dostaviti
ministarstvu pravde.

Obveza saiiniavanja z3molnice

thnak 5.

(1) Zahtjev za pruZanje pravne pomodi prema ovom ugovoru podnosi se u vidu
zamolnice.

(2) Zamolnicu podnosi sud ili drugo mjerodavno tijelo drZave ugovomice kojoj je
pravna pomoi potrebna (u daljnjem tekstu: dr:ava moliua) i upuiujeje mjerodavnom sudu ili
drugom mjerodavnom tijelu drzave ugovomice od koje se trazi pmvna pomoi (u daljnjem
tekstu: zamoljena drzava).

Sadrzina zamolnice

elanak 6.

f l) Zamolnica sadrzi:
1) naziv tijela drzave moliUe od kojeg potjede zamolnic4 a po moglinosti inaziv

zamoljenog tijela;
2) ime i prezime, podatke o rodenju, prebivalilte ili boraviste, zanimanje i

drzavuanstvo, odnosno naziv i sjediste stranaka i njihovo svojstvo u postupku;
3) ime, prezime iadresu pravnih zastupnika stranaka, ako ih imaju;
4) oznaku spisa iopis sludaja za koji se traZi pr.lvna pomoi, a u kaznenim stvarima i

pravnu kvalifi kaciju udinjenog djela;
5) predmet zamolnice, a po potrebi i pitanja koja se imaju postaviti osobi dije se

sasluSanje trazi;
6) naziv akta i adresu osobe kome treba izvr3iti dostavuanje;
?) drug€ elemente predviaiene ovim ugovorom za pojedine vidove pravne pomoai.



(2) Zamolnica idrugi akti koje u njenom prilogu dostavlaju sudovi i druga tijela
drzava ugovomica moraju biti potpisani isnabdjeveni pedatom suda ili drugog tijela od
kojega potjedu.

(3) Zamoljena drZava moZe traZiti dodatnu obavijest i alle koji su joj potrebni za
izvrSenje zamolnice.

Jezik

tlanak 7.

(1) Zamolnica i akti koje treba priloziti uz zamolnicu suglasno odredbama ovog
ugovora dostavUaju se na sluZbenomjeziku drZave moliUe.

(2) Odgovori na zamolnice dostavljaju se najeziku zamoljene drzave.
(3) Akti koje treba uruditi osobama u zamouenoj drzavi dostavUaju se na sluzbenom

jeziku drzave molilje.

NaCin prutanja pravne pomodi

elanak 8.

(l) Postupanje po zamolnicama vrsi se po propisima zamoljene drZave.
(2) Izuzetno od odredbe stavka (l) ovog dlank4 zamoljeno tijelo Ce, na zahtjev suda ili

drugog tijela od kojega potjele zamolnic4 modi postupiti na nadin kojije posebno oznaden u
zamolnici, ako to nije u suprotnosti sajavnim poretkom zamoljene drzave.

Ustupanj€ zamolnice mjerodaynom tijelu

Clanak 9.

(l) Ako sud ili drugo mjerodavno tijelo kome je zamolnica upui€na nije mjerodavan
za postupanje, zamolnicu ie bez odlaganja ustupiti mjerodavnom sudu ili drugom
mjerodavnom tijelu na teritoriju zamoljene drzave, o demu Ce izvijestiti tUelo koje mu je
zamolnicu dostavilo.

(2) Zamoljeno tijelo ie poduzeti potrebne mjere za utvrdivanje prave adrese, ako se

osoba kojoj treba izvrSiti dostavuanje ne moze prona6i na adresi oznalenoj u zamolnrcr.

Nemogudnost udovoljenja zamolnici

elanak 10.

Ako zamoljeno tijelo nije moglo udovoljiti zamolnici, odmah de o tomu izvi.jestiti
tijelo drzave moliUe i vratit de dostavljena akta uz navoilenje razloga zbog kojih nije moglo
postupiti po zamolnici.



Dokazivanje dostavljanja

alanak 11.

Dostavljanje akata se dokazuje potvrdom o dostavUanju koja se sastavlja po propisima
zamoljene drzave. U potvrdi o dostavUanju mora biti naznadeno mjesto i datum prijema i
potpis primatelja ili oznaden drukdiji nadin dostavljanja.

Odbijanje pravne pomodi

elanak 12.

(l) Zamoljena drzava ie odbiti pravnu pomoi ako nisu ispunjeni uvjeti za pruzanje
pravne pomoii predvideni ovim ugovorom.

(2) Zamouena drzava moze odbiti ukazivanje pravne pomodi ako smatra da bi
udovoljenje zamolnice ugrozilo njen suverenitet ili sigurnost ili bi bilo u suprotnosti sa njenim
pravnim poretkom.

Troskovi ukazivanja prayne pomodi

elanak lJ.

(1) Svaka drzava ugovornica snosi troskove ukazivanja pravne pomoci koji su nastali
na njenom teritoriju, ako ovim ugovorom nije drukdije odredeno.

(2) Dftave ugovomice neie zahtijevati naknadu troskova za izvriene radnje po

zamolnicama, izuzev nagrade za izvrseno vjestaaenje i druge troskove nastale povodom
vjestadenj4 kao itroikove privremenog upu6ivanja osoba lisenih slobode u zamoUenoj
drZavi, kao svjedok4 na teritorij drzave molilje.

(3) VjeStadenje se moze uvjetovati prethodnim polaganjem predujma kod zamoljenog
suda, ako troSkove vjestadenja snosi stranka.

(4) Svjedoku ili vjeStaku koji se odazove pozivu suda drzave moliUe pripada pravo na

naknadu putnih trolkova i rroSkova boravka, suglasno propisima drzave molilje.
(5) U pozivu Ce se navesti koje naknade pripadaju osobama iz stavka (4) ovog dlankA

a na njihov zahtjev ie im se dati predujam za pokiie troskova.

Zaitita svjedoka i vj€stakt

tlanak 14.

(l) Svjedok ili vjestak koji se pojavljuje pred sudbenih tijelima drZave molilje na

temelju poziva koji mu je dostavljen od strane sudbenog tijela zamoljene drzave ne moze, bez
obzira na njegovo d%vljanstvo, biti podvrgnut sudbenom progonu, pritvoren zbog djela koje
j€ predmet sudbenog postupka u komeje trazeno njegovo prisustvo iliza djelo kojeje podinio
prije nego Sto je napustio teritorij drzave moliue, niti upuien da izdrtd\/^ kaznu temeljem
neke ranije donesene sudbene odluke.

(2) Odredba stavka (l) ovog dlanka ne primjenjuje se ako svjedok ili vjestak, iako je
za to imao moguinosti, nije napustio teritorij drZave molilje u roku od 15 dana poSto mu je
saopdeno da njegovo prisustvo vise nije potrebno. U ovaj rok ne uradunava se vnjeme u kome
svjedok ili vjestak iz objektivnih razloga nije mogao napustiti teritorij drzave molilje



Obavijesti o propisima

tlanak 15.

Ministarstvo pravde Bosne iHercegovine i Ministarstvo pravde Cme Gore davat 6e,

na zahtjev, jedno drugom tekst propisa koji vaze ili su vazili na teritoriju njihove drzave, a po
potrebi i obavijesti o odredenim pravnim pitanjima u svezi s materijom kojaje predmet ovog
ugovom,

DRUGO POGLAVIJE
PRA\-I{A POMOC U GRADANSKIM STVARIMA

1. Osloboil€nje od davanja osiguranja parniCnih troskova
(cautio iudicqlum solvr) i osloboilenje od pladanja troikova sudbenog postupka

alanak 16.

(l) Od drzavljanina jedne drzave ugovomice koji udestvuje u postupku pred sudom
druge drZave ugovomice kao tuzitelj ili umjesaa nije dozvoljeno zahtijevati osiguranje
pamidnih troskova samo zato sto je stmni drzavljanin i na teritoriju te drzave nema
prebivaliSte.

(2) Predujam taksa itroskova postupka koje snosi stranka moze se zahtijevati od
drzavuana druge drzave ugovornice pod istim uvjetima i u istom obimu kao iod sopstvenih
drzavljana.

(3) Odredbe st. (l) i (2) ovog dlanka shodno se primjenjuju i na pravne osobe

dhnak 17.

(1) DrZavljani jedne drZave ugovomice kada se pojavljuju pred sudovima druge
drZave ugovomice imaju pravo na osloboden_je od pladanja sudbenih taksa i tro5kova, kao i na

besplatnu pravnu pomoi u tijeku postupka pod istim uvjetima iu istom obimu kao i njeni
sopstveni drzavljani.

(2) Molbu u smislu stavka (1) ovog dlanka stranka moZe podnijeti izravno
mjerodavnom sudu druge drZave ugovomice ili sudu drZave ugovomice dijije drZavljanin,
ako na njenom teritoriju ima prebivaliste ili boraviSte. Sud drzave ugovomice diji je stranka
drzavljanin dostavit ie molbu mjerodavnom sudu druge drzave ugovomice na nadin
predviden dlankom 4. ovog ugovora.

alanak 18.

(1) Uv.jerenje o imovnom stanju temeuem kojeg se priznaju olaksice iz dlanka 17.

stavak (1) ovog ugovora, izdaje mjerodavno tUelo one drzave ugovornice na dijem teritoriju
molitelj ima prebivaliste ili boraviste.

(2) Ako molitelj ima prcbivaliste ili boraviste na teritoriju treie drZave, ovo uvjerenje
na ieritorUu trede drzave moZe izdali mjerodavno diplomatsko-konzulamo predstavnistvo
drzave ugovomice dijije on drZavljanin.

(3) Sud koji odluduje o zahtjevu za ostvarivanje prava predvidenih u dlanku 17. stavak
(1) ovog ugovora moZe, po potrebi, traziti dodatne obavijesti od tijela drzave ugovomice aiji
je molitelj drzavljanin.



2, Postupanje po zsmolnicama u gratlanskim stvadma

Clanak 19.

(1) Sudovi kojima su upuiene zamolnice izvriit 6e ih Stoje moguie prije iprimjeniti
po potrebi ista prinudna sredstva kao i prilikom izvrsenja zamolnica izmedu domaiih sudova.
Prinudna sredstva nede se primjenjivati ako se radi o osobnom dolasku stranaka.

(2) Sud ili drugo tijelo od kojega potjeae zamolnica bit 6e na svoj zahtjev
blagovremeno izvijeften o vremenu i mjestu izvrSenja trazene radnje kako bi eventualno
zainteresirana stranka mogla tomu prisustvovati. Sudovi mogu vrsiti ove obavijesti izravno.

Chnak 20.

(1) Drzave ugovomice pruzat iejedna drugoj pomo6 u utvrdivanju adrese osobe koja
se nalazi na njihovom teritorUu, ako se to trazi radi ostvarivanja prava njihovih drzavljana u
postupku pred tijelima mjerodavnim za odludivanje u gadanskim stvarima u smislu ovog
ugovora i ako se u tu svrhu pruze odgovarajudipodaci.

(2) Zaht|ev iz stavka (1) ovog dlanka upuduje se tijelu druge drzave ugovomrce na
nadin predviden dlankom 4. ovog ugovora.

3. IspraYe

Osloboilenje od legalizacije

elanak 21.

(l) Javne isprave kojeje sastavio ili izdao sud ilidrugo mjerodavno tijeloj€dne drzave
ugovomice i koje su snabdjevene potpisom i sluzbenim pedatom nije potr€bno dalje
ovjeravati radi uporabe pred tijelima druge drzave ugovornice. Isto tako, nije potrebna ni
daUnja ovjera privatnih isprava akoje ove ovje o sud ilidrugo mjerodavno tUelo.

(2) Odredba stavka (l) ovog dlanka odnosi se i na prijepise javnih i privatnih isprava
kojeje ovjerio sud ili drugo mjerodavno tijelo.

Dokazoa snaga javnih isprava

Clanak 22.

Javne isprave izdane od mjerodavnih tijela jedne drZave ugovomioe imaju pred
tijelima druge drzave ugovomice istu dokaznu snagu kao idomadejavne isprave.

Dostavljanje isprava o osobnom statusu

flanak 23.

(l) Drzave ugovomice dostavljat 6e jedna drugoj izvode iz matidnih knjiga kao i
pravomoine sudbene odluke koje se odnose na osobna stanja drzavljana druge drzave
ugovornice.



(2) Za upis dinjenica razvoda braka u matidne knjige, temeljem pravomodne sudbene
odluke nlje potrebno provesti postupak priznanja predviden dlankom 30. ugovora.

(3) Isprave i sudbene odluke iz stavka (l) ovog alanka dostavuaju se, bez taksa i
trolkova, diplomatskom ili konzulamom predstavnistvu.

(4) Izvodi iz matidnih knjiga umrlih dostavljat Ce se odmah, a ostali izvodi i sudbene
odluke krajem svakog tromj esedja.

4. Zaostavstina

elanak 24.

(l) Drzavljanijedne drzave ugovomice mogu na ieritoriju druge drzave ugovomice
stjecati imovinska prava temeuem zakonskog ili testamentarnog nasljedivanja pod istim
uvjetima i u istom obimu kao i drZavuani te stran€ ugovomice.

(2) Drzavuanijedne drzave ugovomice mogu izjavom posljednje volje (testamentom)
raspolagati svojom imovinom koja se nalazi na teritoriju druge drzave ugovomice.

Clanak 25.

(l) Ako je prema mjercdavnom pravu koje se primjenjuje na raspravljanje
zaostavstine iz alanka 24. ovog ugovora nasljednik drzav4 pokretna imovina pripada d vi
ugovomici lUi je drzavljanin bio ostavitelj u vrijeme smrti, a nepokretna imovina drzavi
ugovomici na aijem se teritoriju ova imovina nalazi.

(2) Ako je ostavitelj u vrijeme smrti imao dvojno drzavljanstvo drzava ugovomica,
nasljednik pokretnih stuarije ona drzava u kojoj ostaviteu imao prebivaliSte u vrijeme smrti.

5. Priznanie i izyrSenje sudbenih i arbitrainih odluka

Sudbene odluke

elanak 26.

(l) Drzava ugovomica priznat Ce i izvrsit de na svom teritoriju, pod uvjetima
utvralenim ovim ugovorom, slijedede sudb€ne odluke donijete na teritoriju druge drzave
ugovomice:

l) sudbene odluke u gradanskim stvarim4 pod kojima se u smislu ovog ugovora
podrazumijevaju i gospodarske i obiteUske stvari;

2) sudbene odluke u kaznenim stvarima u drjelu kojim je odludeno o
imovinskopravnim
zahtjevima.

(2) Sudbenom odlukom u smislu stavka (l) ovog alanka smatra se i poravnanje
zakuudeno pred sudom, kao i odluka drugog tuela koja je u drzavi u kojoj je donesen4
izjednadena sa sudbenom odlukom, odnosno sudbenim poravnanjem, ako se njom regulimju
odnosi u statusnim, porodidniom i imovinsko-pravnim odnosima s mealunarcdnim
elememom.



Uvjeti za priznanje i izvrsenje

Clanak 27.

(l) Sudbene odluk€ iz dlanka 26. ovog ugovora priznaju se iizvrSavaju ako su
ispunjeni slijedeii uvjeti:

l) da je odluka pravomodna i izvrsna po zakonu drzave ugovomice na dijem je
teritoriju donesena;

2) da po zakonu drzave ugovomice u kojoj se priznanje, odnosno izvrsenje trazi,
donosenje odluke u toj pravnoj stvari nije u iskljudivoj mjerodavnosti domadeg suda ili
drugog tijela;

3) da je stranka koja nije sudjelovala u postupku i protiv koje je sudbena odluka
donesena bila uredno iblagovremeno pozvana da sudjeluje u postupku, odnosno u sludaju
procesne nesposobnosti bila pravilno zastupana, prema zakonu drzave ugovomice na dijem je
teritoriju odluka donesena;

4) da izmeilu istih stranaka u istoj stvari na teritoriju drZave ugovomice u kojoj se

priznanje, odnosno izvrsenje trazi nije od suda mnije ve6 donesena pravomoina odluka ili
priznata neka druga strana sudbena odlukal

5) da izmedu istih stranaka u istoj stuari nije pokrenut postupak pred sudom one
drzave ugovomice u kojoj se trazi priznanje, odnosno izvrsenje prUe postupka u kome je
odluka d|e se priznanje, odnosno izvr5enje trazi bila donesena;

6) da priznanje, odnosno izvrsenje odluke nije u suprotnosti sa javnim poretkom
drzave ugovomic€ u kojoj se priznanje, odnosno izvrienje trazi.

Priznavatrje odluka o osobnom statusu

elanak 28.

Sudbene odluke jedne drZavne ugovomice donijete u bradnim sporovima i u

sporovima radi utvrdivanja i osporavanja odinstva ili materinstva, odnosno odluke koje se

odnose na osobna stanja (status) sopstvenih drzavljana ili drzavljana druge drzave ugovomice
priznat Ce se i bez preispitivanja od strane suda uvjeta predvidenih u llanku 27. ovog ugovora
pod uv.jetom da nisu u suprotnosti sa propisima koji se primjenjuju u ovim stvarima na
teritoriju drzave u kojoj se trazi priznanje.

Arbitrazne odluke

ehnak 29.

(l) Drzava ugovomica priznat ie i izvrsit 6e na svom teritoriju odluke izabranih
sudova, kao ipred njima sklopUena poravnanja u gospodarskim stvarima (u daljnjem tekstu:
a$itrazne odluke) donesene na teritoriju druge drzave ugovomice.

(2) Na priznanje i izvrienje odluke iz stavka (l) ovog dlanka shodno se primjenjuju
odredbe dlanka 27. ovog ugovora.

(3) Priznanje iizvrsenje odluke iz stavka (1) ovog dlanka 6e se odbiti ako nisu
ispunjeni uvjeti iz stavka (2) ovog dlanka i ako se utvrdi:

1) da arbitrazna odluka nije zasnovana na pismenom sporazumu o mjerodavnosti
izabranog suda kojije donio odluku (u daljnjem tekstu: ugovor o arbitrazi);



2) da ugovor o arbitrazi nije punovazan po zakonu kome su ga stranke podvrgle, kao i
zakonu drzave ugovornice u kojoj se trazi priznanje, odnosno izvrEenje;

3) da sastav arbitraznog suda ili arbitrazni postupak nisu bili sukladni ugovoru o
arbitrazi;

4) da je arbitrazni sud prekoraiio granice svog ovlastenja odredene ugovorom o
arbitrazi;

5) daje arbitraznu odluku ponistilo iliobustavilo mjerodavno tijelo drzave ugovomice
u kojoj je odluka donesena.

(4) Akoje izabrani sud prekoradio ovlastenja iz ugovora o arbitrazi, arbitrazna odluka
de se, ako su ispunjeni ostali uvjeti i akoje to moguie, priznati i izvrsiti u onom djelu za koji
je sud bio ovlalten.

Zahtjev za priznanje i izvrsenje

ehnak 30.

(l) Zahtjev za priznanje i izvrSenje sudbene i arbitraZne odluke zainteresirane stranka
podnosi mjerodavnom sudu drzave ugovomice u kojoj se trazi priznanje i izvrsenje ili
mjerodavnom sudu drzave ugovomice gdje je odluka donijeta, koji ie zahtjev dostaviti na
naain predviden ehnkom 4. ovog ugovora.

(2) Uz zahtjev za priznanje i izvrsenje sudbene odluke prilazu se:

l) izvornik ili ovjereni prijepis sudbene odluke ili poravnanja sa potvrdom da je
odluka pravomodna i izvrsna, ako to ne proizlazi iz odluke;

2) potvrda da je stranka koja nije sudjelovala u postupku i protiv koje je odluka
donesena bila uredno i blagovremeno pozvana da sudjeluje u postupku, odnosno da je
procesno nesposobna stranka bila pravilno zastupana sukladno zakonu drzave ugovomice
dijeje tUelo donijelo odluku.

(3) Uz zahtjpv za priznanje i izvr5enje arbitraZne odluke prilaZu se:

1) izvornik ili ovjereni prijepis odluke izabranog suda ili poravnanja koje je pred njim
zakljudeno;

2) izvomik ili ovjereni prijepis sporazuma o mjerodavnosti izabranog suda.

Postupak priznanja i izvrienja

thnak 31.

(l) Postupak priznanja i izvrSenja odluke provodi se po zakonu drzave ugovomice na

aijem teriloriju se traTi priznanje i izvr3enjc.
(2) Sud koji odluduje o zahtjevu za priznanje iizvr5enje odluke ogranidit ie se samo

na utvrdivanje postojanja uvjeta predvidenih u il. 27. do 30. ovog ugovora.

Clanak 32.

Primjena odredaba koje se odnose na izvrSenje sudbenih ili arbitraZnih odluka ne moZe
biti u suprotnosti sa propisima drZava ugovomica koji se odnose na transfer novca i izno5enje
stvari dobijenih izvrsenjem.



TRI,CE POGLAVI,JE
PRA\,NA POMOC U KAZNENIM STVARIMA

Opdi vidoai pravne pomo6i

ehnak 33.

(l) Opii vidovi pravne pomoci obuhraiaju:
1) izvrlenje procesnih radnji, kao Sto su pozivanje idostavljanje pismena, sasluSanje

okrivljenika, ispitivanje odevica i vjeStak4 odevid, pretraga prostorUa i osoba, privremeno
oduz;manje predmeta;

2) primjenu mjer4 kao Sto su nadzor i snimanje telefonskih i drugih razgovora ili
komunikacija i optidka snimanja osoba, kontroli€na isporuka, pruzanje simuliranih poslovnih
usluga, sklapanje simuliranih pravnih poslova, angaziranje prikrivenog istraiitelj4 pretraga
radunara i obrada podataka;

3) razmjenu obavijesti i dostavuanje pismena i predmeta koji su u svezi s kaznenim
postupkom u drZavi molilji, dostavuanje podataka bez zamolnice, koriltenje audio i video
konferencijske veze, formiranje zajednidkih istraznih timova;

4) privremenu predaju osobe lilene slobode radi ispitivanja pred mjerodavnim tijelom
dr2ave molilje;

5) i druge vidove pravne pomoci predvidene ovim ugovorom.
(2) Uz zamolnicu za pretragu osoba ili prostorija ili zapljenu, odnosno privremeno

oduzimanje predmeta, prilaze se jedan primjerak ili ovjeren prijepis odluke tijela koje moli
ovu radnju.

(3) Predmete i izvomike akata i pismena koji su dostavueni radi izvrienja zamolnice,
strana moliua vratit de sto prije zamoljenoj drzavi, ukoliko ih se ona ne odrekne,

Pozivi

ehnak 34.

U pozivr.r osumnjideniku, okrivljeniku, optuzeniku, oaevicu, vjeitaku ili drugom
sudioniku u postupku koji se poziva iz zamoljene drzave, ne smije biti zaprijeiena prinudna
mjera u sludaju da se pozivu ne odalzove. Ako se pozvani ne odazove pozivu, za to mu ne

smUe biti izredena sankcija.

Privrem€na predaja osobe lisene slobode

elanak 35.

(l) Ukoliko drzava ugovomica, koja provodi kazneni postupak pozove, kao svjedoka
ili radi suodenja, osobu kojaje lisena slobode u drugoj drzavi ugovomici, ta osoba ie se,

ukoliko se s tim suglasi, privremeno predatidrZavi molilji.
(2) DrLala molilja duZna je privremeno predatu osobu vratiti u roku ko.ji odredi

zarnoljena drZava.

(3) Predaja ie se odbiti:
1) ako se osoba liSena slobode s tim ne suglasi;



2) ako bi usUed predaje moglo doii do produUenja njenog lilenja slobode;
3) ako po miSljenju zamoljene drzave, postoje drugi vaLni tuzlozi protiv njegove

predaje drzavi molilji.
(4) Predaja se moze odloziti ako je prisustvo osobe liSene slobode potrebno u

kaznenom postupku koji se vodi nateritoriju zamoljene drzave.
(5) Ako treia drZava treba predatijednoj od drZava ugovomica osobu li5enu slobode,

preko teritorija druge drzave ugovomice, druga drzava ugovomica ie, pridrzavajuii se

odredaba ovoga ugovora, odobriti tmnzit osobe lisene slobode, ako ona nije drzavljanin te
drzave ugovomice.

(6) U sludaju iz stavka (l) ovog dlanka predata osoba mora biti u pritvoru na teritoriju
drzave molilje, a u sludaju iz stavka (5) ovog dlanka na teritoriju zamoljene drzave za tranzit,
ukoliko dr2ava od koje je zatra1ena predaja ne zahtijeva da ona bude pultena na slobodu.

(7) Ako zamoljena drZava udovolji zamolnici, drzava moliljaje duzna da osobu lisenu
slobode drzi u pritvoru za vrijeme njenoga boravka na njenom te toriju idaje, po poduzetoj
radnji pravne pomoii, odmah vrati zamoljenoj drZavi ukoliko ona ne zahtUeva da bude
puStena na slobodu. Predata osoba uziva za3titu predvidenu u dlanku 14. ovog ugovora.

Zastita osobne slobode

Clanak 36.

(1) Osoba koja je pozvana da se pojavi pred sudom drZave molilje, da bi kazneno
odgovarala za djelo koje joj se stavlja na teret, ne smije, neovisno od drzavljanstva, na
njezinom teritoriju biti gonjena ili pritvorena niti joj se na bilo koji nadin smije oduzeti ili
ograniditi sloboda za djela i osude koji nisu navedeni u pozivu, a potjedu iz vremena prije
njenoga odlaska iz drzave molilje.

(2) Kazneni progon, liSenje slobode ili bilo kakvo drugo ograniEenje osobne slobode
dozvoljeno je ako se pozvana, nakon ito njena prisutnost po izjavi suda vise nije potrebna,

zadrZi vise od 15 dana na teritoriju drZave molilje iako je mogla napustiti ili ako se nakon
napuitanja teritorija drzave molilje dobrovoljno vrati na njezin teritorij.

Prisustvo radnjama pravne pomodi

Clanak 37.
(l) Na izriditu molbu drzave moliue, zamoljena drzava izvijestit 6e je o mjestu i

vremenu izvrsenja zamolnice.
(2) Predstavnici zainteresiranih pravosudnih tijela i lica ko.ja sudjeluju u kaznenom

postupku, kao injihovi pravni zastupnici mogu prisustvovati prilikom poduzimanja radnje
pravne pomoii ako se s tim suglasi zamouena drzava ugovomica. Ove osobe uzivaju zastitu
predvidenu u dlanku 14. Ugovora.

(3) Izjavu za prisustvovanje predstavnika zaintercsiranih pravosudnih tijela i dtugih
osoba drzave molilje u smislu stavka (2) ovog dlanka u Bosni i Hercegovini daje Ministarstvo
pravde Bosne i Hercegovine, a Crnoj Gori daje Ministarstvo pmvde Cme Gore, uz prethodnu
suglasnost tijela zarnoljene drzave pred kojim se vodi postupak.



Zajedniiki istraZni timovi

ahnak 38.

(1) Ako to opravdavaju okolnosti sludaja, sporazumom mjerodavnih pravosudnih tijela
drzava ugovomica mogu se formirati zajednidki istrazni timovi radi poduzimanja
koordiniranih i uskladenih istraznih radnji, osobito kada se radi o teskim oblicima kriminala.

(2) Zajednidki istrazni tim se formira za svaki konketan sluaaj, na nalin Sto zahtjev
putem Ministarstva pravde podnosi mjerodavno tijelo koje prcdlaze formiranje zajedniakog
istraznog tima, a isti se dostavlja Ministarstvu pravde druge drzave ugovomice, koje taj
zahtjev prosljeduje mjerodavnom tijelu te drzave.

(3) Odluku o prihvatanju zahtjeva za formiranje zajednidkog istraZnog tima donosi
mjerodavno tijelo zamoljene drzave, koje istovremeno i formira dio tima strane ugovomice.

(4) Sporazum o formiranju zajednidkog istraznog tima zakUuduju rukovoditelji
pravosudnih tijela iz iijeg sastavaje sastavljen zajednidki istrazni tim.

(5) Zajednidki istrazni tim dostavit 6e izvjesde o svome radu Ministarstvu pravde.
(6) Sporazumom o formiranju zajednidkog istraZnog tima, odreduje se voda tima,

llanovi, delegirani llanovi tima, mjerodavnost i vrijeme djelovanja tima.
(7) Delegirani alanovi tima imaju pravo prisustvovati svim istraznim radnjama koje

provodi zajednidki istrazni tim, izuzev onim kojima to nije dozvoljeno po domadem pravu
drzave na aijem teritoriju se provodi istrazna radnja.

(8) Zajednidki istraini tim poduzima procesne idruge radnje na teritoriju drZava
ugovornica.

(9) Zajednidki istraznitim djeluje i postupa sukladno kaznenom zakonodavstvu drzave
ugovornice na dijem se teritorUu poduzna istrazna radnja u cilju prikupljanja podataka i
dokaza.

(10) InformacUe koje bi bile vazne mjerodavnim tijelima dvaju drZava ugovomica, a
do kojih su dlanovi ili delegirani dlanovi tima dosli tijekom svog rada u timu, mogu se, uz
suglasnost obje strane koristiti i za kazneni progon u sluaajevima za koje nije formiran
zajednidki istrazni tim.

Obavijesti iz kaznetre evidencije

ehnak 39.

(1) Drzave ugovomice izvjesiuju jedna drugu o svim osudama drzavljana druge
drZave ugovornice, odnosno osobe koje su rodene na teritoriju druge drZave ugovomlce.
Obavijesti o osudama drzave ugovomice dostavljaju preko tijela iz dlanka 4. stavak (l) ovog
ugovora.

(2) Pravosudna tijela jedne drrave ugovomice pred kojim se vodi kazneni postupak
moze od drzavnog tijela druge drzave ugovornice mjerodavnog za vodenje kaznene evidencije
i izxavno zatr^'iti izvod iz kaznene evidencije.

(3) Drzave ugovomice, na molbu, dostavit i€ jedna drugoj podatke o osobama koje su
drzavljani druge drzave ugovomice, a koje se nalaze pod istragom ili protiv kojih je pokenut
kazneni postupak na teritoriju druge drzave ugovomice.



Dostavljanje podataka i bez zamolnice

Chnak,{0.

(l) DrZave ugovornice mogu i bez prethodno upudene zamolnice dostavUati jedna
drugoj podatke o kaznenim djelima i poeiniteljima do kojih su doSle, ukoliko smatraju da bi ti
podaci mogli biti od koristi za pokretanje ili vodenje kaznenog postupka ili bi mogli dovesti
do upudivanja zamolnice sukladno odredbama ovog ugovora.

(2) DostavUanje podataka iz stavka (l) ovog dlanka vrsi se samo u sludaju da to ne
ometa voalenje kaznenog postupka pred domaiim pravosudnim tijelima.

Odbijanje pravn€ pomodi

Clanak 41.

Drzave ugovomice ie odbiti pravnu pomoil
1) ako djelo, koje je navedeno u zamolnici, po pravu zamouene drZave nrje kazneno

djelo;
2) akoje zamolnica u svezi sa djelom, kojeje po misljenju zamouene drzave, politidke

ili vojne prirode.

Ustupanje i preuzimanje kaznenog progona

Clanak 42.

(1) Ako je drzavljanin jedne drzave ugovomice ili osoba koja na njezinom teritoriju
ima prebivaliste udinila kazneno djelo na teritoriju druge drzave ugovomice, kojeje propisano
kao kazneno djelo u objema drZavama ugovomicama, ddava ugovornica u kojoj je djelo
udinjeno moze zamoliti drugu drzavu ugovomicu da preuzme kazneni progon.

(2) Osim uvjeta iz stavka (l) ovog dlanka, prilikom donosenja odluke o ustupanju
progona cijenit ie se i slijedeie okolnostil

l) mogudnost osiguranja prisustva okrivljenik4
2) moguinost izvrsenja presude ukoliko ista bude donesena,
3) u kojoj drzavi ie biti ostvarena boua rehabilitacija osobe ukoliko bude osualena,
4) mjesto gdje se nalazi glavni ili ve6i dio dokaznog matenjala,
5) da li se okrivuenik u zamoljenoj drzavi nalazi na izdrzavanju kazne ilitreba

izdrzavati kaznu koja podrazumijeva lisenje slobode,
6) moguinost osiguranja imovinsko-pravnih zahtjeva idrugi interesi oltecenika
(3) Prilikom donosenja odluke o ustupanju kaznenog progona za kaznena djela protiv

dovjednosti imealunarodnog humanitamog prava posebice ie se cijeniti drzavljanstvo i
prebivaliste osumnjidenika, okrivljenika ili optuzenika.

(4) U sludaju da se protiv osobe iz stavka (3) ovog dlanka vodi kazneni postupak za isto
kazneno djelo u obje drZave ugovomice, odluka o ustupanju kaznenog progona bit 6e
donesena temeljem okolnosti iz navedenog stavka.

(5) Mjerodavna tijela zamol.jene drzave provode kazneni postupak sukladno propisima te
drZave.



ehnak ,13.

(1) U zamolnici za preuzimanje kaznenog progona mora biti opisano dinjenidno stanje
i moraju biti navedeni Sto potpuniji podaci o okrivUeniku, njegovom drzavuanst\u i
prebivalistu ili boravistu.

(2) Uz zamolnicu se prilaZu:
l) spisi u izrorniku iliorjerenom prijepisu:
2) dokaz o drzavUanstvu, prebivalistu, odnosno boravistu osobe za koju se moli

preuzimanje kaznenog progona;
3) izvod odredaba iz kaznenog zakona koje se u toj kaznenoj stvari primjenjuju u

drzavi molilji;
4) izjave osteienika ili pisanu informaciju o razlozima zbog kojih izjavu nije moguie

Dribaviti:
(3) Izjava osteiene osobe koja je potrebna za pokretanje kaznenog postupka u drzavi

molilji ima pravno dejstvo i u zamoljenoj drZavi.
(4) Zamouena drzava izvjeStava drzavu molilju da li je preuzela kazneni progon. Ako

zamoUena drzava ne prihvati zamolnicu za preuzimanje kaznenog progona, odmah ie
izvUestitidrzavu molilju i vratitijoj spise koji su dostavljeni uz zamolnicu.

Zahtjev za pritvaranje prije podDoS€nja zamolnice

elanak 44.

(l) U Zumim sludajevima mjerodavno tijelo drZave ugovornice moZe podnijeti zahtjev
za priwemeno pritvamnje prije podnoienja zamolnice.

(2) Zahtjev sadrZi:
1) podatke potrebne za utvrdivanje identidnosti osob€ za koju de biti zahtijevano

njegovo izrudenje iliie se ustupiti kazneni postupak;
2) dinjenidni opis i pravnu kvalifikacUu djela;
3) izjavu o postojanju sudbene ilituziteljske odluke;
4) izjavu da 6e biti podnesena molba za izrudenje ili zamolnica.

(3) Zahtjev se podnosi mjerodavnom tijelu zamoljene drzave izravno, preko
ministarstva pravde ili preko Mealunarodne organizacije kriminalistidke policije
(NTERPOL).

(4) Privremeni pritvor moze trajati najdulje l8 dana, u kom roku je drzava molilja
duzna dostaviti molbu za izrudenje ili zamolnicu za ustupanje kaznenog postupka.

elanak 45.

Pravosudna tijela drzave molilje privremeno se odridu mjera progona
navedena u zamolnici za preuzimanje kaznenog progona. Od takvih mjera se u
sludaju odustaje:

l) ako je mjerodavni sud ili mjerodavno tijelo zamoljene drZave ugovornice
obustavilo kazneni postupak zbog nedostatka dokaza ili zato Sto uiinjeno djelo nije
djeloi

2) akoje okrivljenik u zamoljenoj drZaviugovomici pravomoino osloboalen;

za djela
svaKom

konaano
kazneno



3) akoje odluka suda kojaje donesena u zamoljenoj drZavi ugovomici vei izvr5ena ili
izvrSenju nema mjesta po zakonu ili zbog akta o pomilovanju ili amnestti, ilije prema pravu
zamoljehe drzave nastupila zastarjelost.

Chnak 46.

Zamoljena drzava ugovornica izvjestava drzavu molilju o ishodu kaznenog postupka u

svezi zamolnice za prcuzimanje kaznenog progona i radi toga dostavua pravomodnu odluku u
izvomiku ili ovjerenom prijepisu.

eETvRTo POGLA\.IJE

ZAVRSNE ODREDBE

alanak 47.

f l) Ovaj ugovor podlije2e ratifikaciji.
(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posuednje od not4 kojima se drzave

ugovomice uzajamno izvjestavaju o provedenom postupku ratifikacte sukladno njihovom
zakonodavstvu.

(3) Ugovor se zakljuduje na neodrealeno vrijeme. Svaka dr1ava ugovornica moZe

ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od Sest mjeseci od dana
prijema obavijesti o otkazivanj u.

(4) Danom stupanja na snagu ovog ugovora prestaje da vazi Ugovor izmedu Bosne i
Herecegovine iSrbije iCme Gore o pravnoj pomoii u gradanskim ikaznenim stvarima
zakljuden 24. veljade 2005. godine, u dijelu koji se odnosi na Cmu Goru.

Ovaj ugovor je sadinjen je u Sarajevu, dana 9..jula 2010. godine, u dva istovjetna
primjerka, svaki na sluzbenim jezicima Bosne i Hercegovine - hrvatskom, bosanskom i
srpskomjeziku, ina crnogorskom jeziku, s tim da su svi tekstovi podjednako vjerodostojni.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU

bansa LolaK

ZA CRNU GORU

MiraS Radovid


